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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-qual-
ity product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third 
parties, please also hand over all accom-
panying documents.

Package contents (Fig. A) 
1 x  holder (1)
1 x  base plate (2)
1 x  handle (3)
2 x  retaining bolt (4)
2 x  socket hex screw (5)
1 x  short adjusting screw (6)
1 x  long adjusting screw (7)
2 x  retaining screw M6/M8/M10 (8)
1 x  washer M6/M8/M10 (9)
2 x  screw nut M6/M8/M10 (10)
1 x  spacer 60/90/130mm (11)
2 x  plastic sleeve M6/M8 (12)
1 x  metal rod (13)
1 x  protective cover (14)
1 x  hex key (15)
1 x  spanner (16)
1 x  instructions for use

Technical data 
Dimensions: approx. 27 x 19 x 29cm 
(L x W x H)

Max. dimensions of the workpiece
Tubes:
Round tube: 30 x 2mm (ø x D)
other forms: 30 x 2mm (W x D)
Poles:
Round bar: 12mm (ø)
other forms: 12mm (W)
Plates:
45 x 2mm (W x D)

Date of manufacture (month/year): 
09/2024

Symbols used 

 Wear safety goggles

 Wear protective gloves

 Wear respiratory protection

 Wear hearing protection

 Follow instructions 

 Avoid jerky movements. Apply 
even pressure to the workpiece 

 No other persons allowed within 
the operating range

Intended use 
This product is designed as a stationary 
fixing aid for cutting work with hand angle 
grinders for private use and is not suitable 
for commercial use. 
Suitable for angle grinders with M6/M8/
M10 handle thread (e.g. Parkside PWS 
125 G6, PPWS 125 A1) and for most 
single-handed angle grinders with 125mm 
disc size.

Safety information 
 Life-threatening hazard! 

• Never leave children unattended with 
the packaging materials. There is a risk 
of suffocation.

GB
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 Risk of injury for children! 
• Children may not use the product!
• Children must not be allowed to play 

with the product. Specifically inform 
children that the product is not a toy.

• Bear in mind that children are playful 
and like to experiment. Avoid situations 
and behaviours that are not appropriate 
for the product.

• The product must be stored somewhere 
that is inaccessible to children when not 
in use.

• Cleaning and maintenance must not be 
carried out by children.

Risk of injury! 
• No changes may be made to the prod-

uct!
• Check the product for damage or wear 

before each use. Only use the product if 
it is in perfect condition! Vibrations may 
cause screws to loosen during oper-
ation. Check that all screws are tight 
before and during use.

• Use personal protective equipment 
such as safety goggles, protective 
gloves, respiratory protection and hear-
ing protection.

• Do not wear loose clothing while work-
ing.

• Keep your work area clean and well lit. 
Untidiness and unlit work areas may 
lead to accidents.

• Always follow the operating instructions 
for the hand angle grinder.

• Follow the instructions of the manufac-
turer of the electrical appliances and 
cutting discs with regard to cutting.

• Attach the product to the mounting 
holes (2j, Fig. A) on a work table (fasten-
ing material not included in the package 
contents). Ensure that the table and the 
product are stable.

• Make sure that you do not come into 
contact with the cutting disc while 
working.

• Secure the workpiece with the clamping 
device.

• Always use the protective cover (14).
• This product is a stand for an angle 

grinder. The angle grinder used together 
with this product must be equipped 
with the supplied protective system and 
must comply with the requirements of 
IEC62841-3-10.

• Do not use grinding discs for cut-off 
grinding work.

• Only use cutting discs and not grinding 
discs in this product. 

• Only use the product with a hand angle 
grinder that is fitted with a suitable met-
al protective cap around the disc.

• Position this protective cap so that the 
cutting disc runs open at the bottom 
and the protective cap cannot come 
into contact with the workpiece.

• Ensure that the workpiece is securely 
fastened and rests firmly on the base 
plate.

• Do not use workpieces that are too 
large to be securely fastened using the 
screw holder (2i, Fig. I).

• Ensure that the cutting disc of your 
angle grinder is mounted perpendicular 
to the base plate.

• Do not use the cutting disc if you notice 
any dents, nicks or other damage be-
cause it may explode.

• Never reach into the work area of the 
cutting disc until it has come to a stand-
still.

• Wait until the hand angle grinder has 
come to a complete standstill before 
assembling, adjusting, dismantling or 
transporting the product.

• Ensure that no other people are within 
the operating range of the product dur-
ing the work phases.
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• Hold the handle firmly when using the 
angle grinder and position your arm 
and body so that you can withstand a 
possible kickback.

• Do not jam the cutting disc and do not 
exert excessive pressure on it. Do not 
attempt to make excessively deep cuts. 
Overstressing the cutting disc increases 
the likelihood of it catching and causing 
kickback or breakage of the cutting 
disc.

• If the cutting disc gets caught or if you 
want to interrupt the cutting process for 
any reason, switch off the power tool 
and wait until the cutting disc has come 
to a complete standstill. Never attempt 
to remove the cutting disc from the cut 
while it is still rotating; otherwise there 
is a risk of kickback. Check the reason 
for the catching and make an appropri-
ate correction to the workpiece.

• Do not continue the cutting process by 
reinserting the cutting disc into the cut 
and then switching on the power tool. 
Instead, switch on the power tool first 
and only insert the cutting disc into the 
cut when it has reached its full speed. 
The cutting disc could get caught, jump 
out of the cut or there could be a kick-
back if you start the power tool when 
the cutting disc is already in the cut.

• Always secure the mains cable of the 
angle grinder with the clamp (1f, Fig. G).

 Fire hazard! 
• Cutting work generates sparks. Ensure 

that there are no flammable materials in 
the work area.

• Sparks can damage paint, glass and 
other surfaces. Do not wear nylon 
or polyester clothing, but suitable, 
non-flammable work clothing.

• Only assemble and use the product on 
a fireproof surface.

 Safety information for cut-off 
grinders! 

• Keep yourself and people in the vicinity 
out of the plane of the rotating grinding 
disc. The protective cover is intended to 
protect the operator from fragments and 
accidental contact with the abrasive 
disc.

• Only use bonded reinforced or dia-
mond-coated cutting discs for your 
power tool. Just because you can 
attach the accessory to your power tool 
does not guarantee safe use.

Note: the term ‘bonded reinforced’ or 
‘diamond-coated’ is used according to 
the intended use of the power tool.
• The permissible speed of the insert tool 

must be at least as high as the max-
imum speed specified on the power 
tool. Accessories that rotate faster than 
permitted may break and fly around.

• Sanding tools may only be used for the 
recommended applications. For exam-
ple, never grind with the side face of a 
cutting disc. Cutting discs are designed 
to remove material with the edge of 
the disc. Lateral force applied to these 
abrasive discs can break them.

• Always use undamaged clamping 
flanges of the correct size and shape 
for the grinding disc you have selected. 
Suitable flanges support the grinding 
wheel and therefore reduce the risk of 
the grinding wheel breaking.

• The outer diameter and thickness of the 
insert tool must correspond to the di-
mensions of the power tool. Incorrectly 
dimensioned insertion tools cannot be 
adequately shielded or controlled.

• Grinding discs and flanges must fit 
exactly on the grinding spindle of the 
power tool. Insert tools that do not fit 
exactly on the grinding spindle of the 
power tool rotate unevenly, vibrate very 
strongly and can lead to loss of control.
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• Do not use damaged grinding discs. 
Check the grinding discs for chips 
and cracks before each use. If the 
power tool or the grinding disc falls, 
check whether it is damaged or use an 
undamaged grinding disc. Once you 
have checked and inserted the grinding 
disc, keep yourself and anyone in the 
vicinity out of the plane of the rotating 
grinding disc and allow the appliance to 
run at maximum speed for one minute. 
Damaged grinding discs usually break 
during this test time.

• Wear personal protective equipment. 
Depending on the application, use full 
face protection, eye protection or safety 
goggles. Where appropriate, wear a 
dust mask, hearing protection, protec-
tive gloves or a special apron to keep 
small sanding and material particles 
away from you. Eye protection must 
protect against flying debris generated 
during various applications. Dust and 
breathing masks must filter the dust 
generated during use. If you are ex-
posed to loud noise for a long time, you 
may suffer hearing loss.

• Ensure that other people keep a safe 
distance from your work area. Any-
one entering the work area must wear 
personal protective equipment. Frag-
ments of the workpiece or broken insert 
tools can fly off and cause injuries even 
outside the direct work area.

• Keep the connecting cable away from 
rotating insert tools. If you lose control 
of the device, the connecting cable may 
be severed or caught and your hand or 
arm may be caught in the rotating insert 
tool.

• Clean the ventilation slots of the power 
tool regularly. The motor fan draws dust 
into the housing and a large accumula-
tion of metal dust can cause electrical 
hazards.

• Do not use the power tool near flamma-
ble materials. Do not use the power tool 
if it is placed on a flammable surface 
such as wood. Sparks could ignite 
these materials.

• Do not use insert tools that require liq-
uid coolants. The use of water or other 
liquid coolants may lead to electric 
shock.

• Keep protective covers fitted. Protective 
covers must be in good working order 
and correctly fitted. Loose, damaged or 
malfunctioning protective covers must 
be repaired or replaced. 

 Kickback! 
• Kickback is the sudden reaction caused 

by a hooked or blocked rotating cutting 
disc. Jamming or blocking leads to the 
rotating insert tool stopping abruptly. 
This accelerates an uncontrolled cut-
off grinding unit upwards towards the 
operator. For example, if a cutting disc 
catches or jams in the workpiece, the 
edge of the cutting disc that plunges 
into the workpiece can get caught and 
cause the cutting disc to break out or 
cause a kickback. Cutting discs can 
also break.

• Kickback is the result of incorrect or 
faulty use of the power tool. It can be 
prevented by taking suitable precau-
tions as described below.

• Hold the power tool firmly and bring 
your body and arms into a position 
where you can absorb the kickback 
forces. The operator can control the 
kickback and reaction forces by taking 
suitable precautions.

• Avoid the area in front of and behind 
the rotating cutting disc. In the event of 
a kickback, the cut-off grinding unit is 
propelled upwards towards the opera-
tor.
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• Do not use a chain, wood carving or 
toothed saw blade or a segmented dia-
mond disc with gaps wider than 10mm. 
Such insert tools often cause kickback 
or loss of control of the power tool.

• Avoid blocking the cutting disc or ap-
plying too much pressure. Do not make 
excessively deep cuts. Overloading the 
cutting disc increases its stress and 
susceptibility to jamming or blocking 
and therefore the possibility of kickback 
or breaking the grinding wheel.

• If the cutting disc jams or you interrupt 
the work, switch off the device and hold 
the cut-off grinding unit still until the 
disc has come to a standstill. Never try 
to pull the cutting disc out of the cut 
while it is still moving, otherwise there 
may be a kickback. Determine and 
rectify the cause of the jamming.

• Do not switch the power tool back 
on while it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully continuing the cut. Oth-
erwise, the disc may jam, jump out of 
the workpiece or cause a kickback.

• Support large workpieces to reduce the 
risk of kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces can bend under 
their own weight. The workpiece must 
be supported on both sides of the disc, 
both near the cut and at the edge.

 Electric shock! 
• Ensure that the power cable does not 

enter the work area of the disc or the 
area of the flying sparks.

• Always secure the angle grinder’s 
mains cable with the clamp (1f, Fig. G).

• Always disconnect the mains plug of 
your angle grinder from the socket 
when cleaning or adjusting the product. 

Assembly (Fig. B–E) 
To assemble the product you require 
the hex key (15) provided. 
1. Fasten the holder (1) to the base plate 

(2) using the hex screws (2a) and the 
washers (2b) (Fig. B).

2. Fasten the handle (3) to the holder 
(1) using the recessed screw (3a), the 
screw nut (3b) and the washer (3c) 
(Fig. C).

3. Fasten the retaining bolts (4) with the 
hex screws (5) in the recesses (1a) of 
the holder (1) (Fig. D).

4. Insert the short adjusting screw (6) with 
the nut (6b) through the upper hole and 
the long adjusting screw (7) with the nut 
(7b) through the lower hole of the holder 
(1) (Fig. E). 

Note: the rubber buffers (6a, 7a) of the 
adjusting screws must later rest on the 
housing of the angle grinder.
First, adjust this screw so that the rubber 
buffers are in direct contact with the 
holder.
Angle grinder assembly (Fig. E–I) 
To assemble the angle grinder, you will 
need the hex key (15) and screwdriver 
(16) supplied. 
Note: please note that the angle grinder 
must already be fitted with a suitable 
cutting disc before installation as it is not 
possible to change the disc when the 
angle grinder is installed.
1. Check whether the angle grinder has a 

handle holder with an M6, M8 or M10 
thread size. Have the corresponding 
retaining screw (8), washer (9) and the 
corresponding screw nut (10), spacer 
(11) and plastic sleeve (12) to hand.

Note: make sure that you use the plastic 
sleeves to match the required retaining 
screws. You do not need a plastic sleeve 
for the M10 retaining screw.

GB



11

Note: three spacers (11) of different 
lengths are included. Select the spacer 
with the required length. Adjust the spacer 
so that the cutting disc cannot touch the 
work table below the base plate (2).
2. Using the spanner (16), secure the an-

gle grinder with the retaining screw (8), 
the washer (9), the nut (10), the spacer 
(11) and the plastic sleeve (12) in the 
retaining bolt (4) (Fig. E).

3. Adjust the adjusting screws (6, 7) using 
a slotted screwdriver so that the angle 
grinder is aligned perpendicular to the 
base plate (2) as soon as the spacer 
(11) hits the base plate and is firmly 
mounted on the holder (1) (Fig. F).

4. After slightly loosening the hex screws 
(2a), adjust the holder (1) so that the 
cutting disc of the angle grinder is cen-
tred in the cut-out (2c) of the base plate 
(2) (Fig. G).

Note: always secure the mains cable 
of the angle grinder with the clamp (1f, 
Fig. G).
5. Unscrew the wing nut (13a) from the 

metal rod (13). Place the protective 
cover (14) on the metal rod and retight-
en the wing nut. Insert the metal rod 
into the opening (1d) of the holder (1) 
and secure it with the wing screw (1e) 
(Fig. H).

Note: the protective cover must be posi-
tioned over the protective cap of the angle 
grinder.
6. Switch the angle grinder on for a few 

seconds after completing assembly and 
then switch it off again. Then check that 
all screws are tight.

Use (Fig. I) 
IMPORTANT: make sure that the length 
of the workpiece is at least half the length 
of the stop. Otherwise the workpiece may 
come loose and be ejected.
1. Place the workpiece on the base plate 

(2) against the large stop (2d).

Note: ensure that the
workpiece rests on the base plate.
2. Loosen the hex screws (2e, 2f) to adjust 

the large stop. Then retighten the hex 
screws.

3. Loosen the hex screw (2g) to adjust the 
small stop (2h). Secure the workpiece 
with the screw holder (2i).

Note: adjust the stops (2d, 2h) so that the 
workpiece is in the centre of the cutting 
disc.
4. Switch on the angle grinder and press it 

onto the workpiece.
IMPORTANT: avoid jerky movements and 
apply even pressure to the workpiece.

Storage, cleaning 
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature. Only 
clean the product with a damp cloth and 
wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product 
with harsh cleaning agents.

Disposal 
Dispose of the product and 
packaging materials in accordance 
with current local regulations. Store 

the packaging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of children. For 
further information about disposal of the 
product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product and 
the packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists of 

the recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies the 
material.
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Notes on the guarantee and 
service handling 
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date 
of purchase (guarantee period) in accord-
ance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. batteries) and 
it does not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material 
or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by pre-
senting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product will be 
repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, 
depending on our choice. There are no 
further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

Guarantee handling 
To ensure rapid processing of your case 
please follow the following instructions:
• For all inquiries keep the sales re-

ceipt and product number (e.g. IAN 
123456_7890) handy as proof of pur-
chase.

• You will find the product number on the 
product label, on an engraving on the 
product, on the title page of your in-
structions (bottom left), or on the sticker 
on the back or bottom of the product.

• Should any functional problem or other 
defects occur, first contact the service 
department named below by telephone 
or use our contact form, which you will 
find at parkside-diy.com under service 
categories.

• Once the product is determined to be 
defective, you can then attach the proof 
of purchase (sales receipt) and state 
the nature of the defect and when it oc-
curred and send it, postage free for you, 
to the address of the service depart-
ment of which you have been notified.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At parkside-diy.
com you can 
find and 
download these 
and many other 
manuals. With 
this QR code 
you can directly 
access park-
side-diy.com. 
Select your 
country and 

use the search template to look for the 
operating instructions. By entering the 
product number (e.g. IAN 123456_7890) 
you access the operating instructions 
for your product. 

GB
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IAN: 463372_2404
  Customer Service United Kingdom

 Telephone: 08000518970
Contact form at parkside-diy.com
Location: Germany
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor dat 
u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschre-
ven en voor het aangegeven doel. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing goed. Geef alle 
documenten mee als u het artikel aan 
iemand anders geeft.

Leveringsomvang (afb. A) 
1 x  houder (1)
1 x  grondplaat (2)
1 x  handgreep (3)
2 x  bevestigingspen (4)
2 x  binnenzeskantschroef (5)
1 x  afstelschroef kort (6)
1 x  afstelschroef lang (7)
2 x  borgschroef M6/M8/M10 (8)
1 x  sluitring M6/M8/M10 (9)
2 x  moer M6/M8/M10 (10)
1 x  afstandshouder 60/90/130 mm (11)
2 x  kunststof huls M6/M8 (12)
1 x  metalen stang (13)
1 x  veiligheidsafdekking (14)
1 x  binnenzeskantsleutel (15)
1 x  moersleutel (16)
1 x  gebruiksaanwijzing

Technische gegevens 
Afmetingen: ca. 27 x 19 x 29 cm (l x b x h)

Max. afmetingen van het werkstuk
Buizen:
Ronde buis: 30 x 2 mm (ø x d)
Andere vormen: 30 x 2 mm (b x d)
Stangen:
Rondijzer: 12 mm (ø)
Andere vormen: 12 mm (b)
Platen:
45 x 2 mm (b x d)

Productiedatum (maand/jaar): 
09/2024

Gebruikte symbolen 
 Draag een veiligheidsbril

 Draag veiligheidshandschoenen

 Draag een ademhalingsbescher-
ming

 Draag gehoorbeschermers

 Neem de handleiding in acht 

 Voorkom schokkerige bewegin-
gen. Oefen een gelijkmatige druk 
uit op het werkstuk 

 Geen andere personen binnen 
het werkbereik toegestaan

Beoogd gebruik 
Dit artikel is geconstrueerd als stationaire 
fixeerhulp voor doorslijpwerkzaamheden 
met haakse handslijpers. Het is bestemd 
voor particulier gebruik en niet geschikt 
voor zakelijk gebruik. 
Het artikel is geschikt voor haakse slijpers 
met handgreepschroefdraad M6/M8/M10 
(bijv. Parkside PWS 125 G6, PPWS 125 
A1) en voor de meeste haakse slijpers 
met eenhandsbediening met schijfgrootte 
125 mm.

NL
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Veiligheidstips 
 Levensgevaar! 

• Laat kinderen nooit zonder toezicht 
alleen met het verpakkingsmateriaal. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

 Kans op lichamelijk letsel bij 
kinderen! 

• Kinderen mogen het artikel niet gebrui-
ken!

• Kinderen mogen niet met het artikel 
spelen. Wijs kinderen uitdrukkelijk op 
het feit dat het artikel geen speelgoed 
is.

• Houd er rekening mee dat kinderen een 
natuurlijke drang om te spelen hebben 
en graag experimenteren. Voorkom dat 
het artikel op een manier wordt gebruikt 
waarvoor het niet is bestemd.

• Het artikel dient buiten bereik van kin-
deren te worden opgeslagen wanneer 
het niet wordt gebruikt.

• Reiniging en onderhoud door de gebrui-
ker mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd.

Kans op lichamelijk letsel! 
• Het artikel mag niet worden gemodifi-

ceerd!
• Controleer het artikel voor elk ge-

bruik op beschadigingen of slijtage. 
Het artikel mag alleen in goede staat 
worden gebruikt! Door trillingen kunnen 
schroeven tijdens het gebruik losraken. 
Controleer voor en tijdens het gebruik 
regelmatig of alle schroeven goed 
vastzitten.

• Gebruik persoonlijke beschermingsmid-
delen, zoals een veiligheidsbril, veilig-
heidshandschoenen, ademhalingsbe-
scherming en gehoorbeschermers.

• Draag geen wijde kleding tijdens het 
werk met het artikel.

• Houd uw werkplek schoon en goed 
verlicht. Door wanorde en onverlichte 
werkplekken kunnen ongevallen ont-
staan.

• Neem altijd de bedieningshandleiding 
van de haakse handslijper in acht.

• Volg met betrekking tot het snijden 
de instructies van de fabrikant van de 
elektrische apparatuur en de doorslijp-
schijven.

• Bevestig het artikel via de bevesti-
gingsgaten (2j, afb. A) op een werkbank 
(bevestigingsmateriaal niet meegele-
verd). Zorg ervoor dat de werkbank en 
het artikel stevig staan.

• Let erop dat u tijdens het werk niet in 
contact komt met de doorslijpschijf.

• Fixeer het werkstuk met de spaninrich-
ting.

• Gebruik altijd de veiligheidsafdekking 
(14).

• Het artikel is een standaard voor een 
haakse slijper. De samen met dit artikel 
gebruikte haakse slijper moet met het 
meegeleverde veiligheidssysteem wor-
den uitgerust en moet aan de eisen van 
IEC62841-3-10 voldoen.

• Gebruik geen slijpschijven voor 
doorslijpwerkzaamheden.

• Gebruik alleen doorslijpschijven en 
geen afbraamschijven in dit artikel. 

• Gebruik het artikel alleen met een haak-
se handslijper die is uitgerust met een 
geschikte metalen beschermkap rond 
de schijf.

• Positioneer de beschermkap zodanig 
dat de doorslijpschijf in de onderste 
zone open draait en de beschermkap 
niet in contact kan komen met het 
werkstuk.

• Zorg ervoor dat het werkstuk goed 
bevestigd is en stevig op de grondplaat 
ligt.

• Gebruik geen werkstukken die te groot 
zijn om veilig met de schroefklem (2i, 
afb. I) te kunnen worden bevestigd.
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• Zorg ervoor dat de doorslijpschijf van 
uw haakse slijper loodrecht op de 
grondplaat gemonteerd is.

• Gebruik de doorslijpschijf niet als deze 
deuken, groeven of andere schade ver-
toont. Deze kan kapotspringen.

• Grijp nooit in het werkgebied van de 
doorslijpschijf zolang deze niet tot stil-
stand is gekomen.

• Wacht tot de haakse handslijper volle-
dig tot stilstand is gekomen, voordat u 
het artikel monteert, instelt, demonteert 
of transporteert.

• Let erop dat zich tijdens de werkfasen 
geen andere personen binnen het werk-
bereik van het artikel bevinden.

• Houd de handgreep goed vast als u de 
haakse slijper gebruikt en positioneer 
uw arm en lichaam zodanig dat u een 
mogelijke terugslag kunt opvangen.

• Let erop dat de doorslijpschijf niet klem 
komt te zitten en oefen niet te veel druk 
erop uit. Probeer niet te diepe sneden 
te maken. Een te zware belasting van 
de doorslijpschijf verhoogt de kans dat 
deze vastloopt en dit tot een terugslag 
of het breken van de doorslijpschijf 
leidt.

• Als de doorslijpschijf vastloopt of als u 
om welke reden dan ook het snijden wilt 
onderbreken, schakelt u het elektrische 
gereedschap uit en wacht u totdat de 
doorslijpschijf volledig stilstaat. Probeer 
nooit de doorslijpschijf uit de snede 
te verwijderen, terwijl deze nog draait. 
Anders gevaar bestaat er gevaar voor 
terugslag. Ga de reden van het vastlo-
pen na en voer een passende correctie 
aan het werkstuk uit.

• Ga niet verder met snijden door de 
doorslijpschijf weer in de snede te 
plaatsen en dan het elektrische gereed-
schap in te schakelen. Schakel in plaats 
daarvan eerst het elektrische gereed-
schap in en plaats de doorslijpschijf pas 
in de snede, als deze de volle snelheid 
heeft bereikt.  

De doorslijpschijf zou kunnen vastlo-
pen, uit de snede kunnen schieten of er 
kan een terugslag optreden bij het star-
ten van het elektrische gereedschap, 
wanneer de doorslijpschijf zich al in de 
snede bevindt.

• Maak het netsnoer van de haakse slij-
per altijd vast met de klem (1f, afb. G).

 Brandgevaar! 
• De snijwerkzaamheden veroorzaken 

vonken. Zorg ervoor dat zich geen 
ontvlambare materialen op de werkplek 
bevinden.

• Vonken kunnen verf, glas en andere 
oppervlakken beschadigen. Draag geen 
kleding van nylon of polyester maar ge-
schikte, niet-ontvlambare werkkleding.

• Monteer en gebruik het artikel alleen op 
een vuurvast oppervlak.

 Veiligheidstips voor  
doorslijpmachines! 

• Zorg ervoor dat u en andere aanwezige 
personen zich niet in het verlengde van 
de draaiende doorslijpschijf bevinden. 
De beschermkap moet de bedienen-
de persoon beschermen tegen brok-
stukken en toevallig contact met het 
slijplichaam.

• Gebruik uitsluitend gebonden, versterk-
te of met diamant bezette doorslijpschij-
ven voor uw elektrische gereedschap. 
Het feit dat accessoires op uw elek-
trische gereedschap kunnen worden 
bevestigd, garandeert nog geen veilig 
gebruik.

Aanwijzing: de uitdrukking ‘gebonden’, 
‘versterkte’ of ‘met diamant bezette’ is 
overeenkomstig de bestemming van het 
elektrische gereedschap van toepassing.
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• Het toegestane toerental van het in-
zetgereedschap moet ten minste even 
hoog zijn als het op het elektrische 
gereedschap vermelde maximale toe-
rental. Accessoires die sneller draaien 
dan toegestaan, kunnen breken en 
wegslingeren.

• Slijplichamen mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het 
zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijp-
schijven zijn bestemd voor het doorslij-
pen van materiaal met de rand van de 
schijf. Ze kunnen breken door zijdeling-
se krachtinwerking op het slijplichaam.

• Gebruik altijd onbeschadigde span-
flenzen van de juiste grootte en vorm 
voor de door u gekozen doorslijpschijf. 
Geschikte flenzen ondersteunen de 
doorslijpschijf en beperken zo het ge-
vaar dat de doorslijpschijf breekt.

• Buitendiameter en dikte van het 
inzetgereedschap moeten overeen-
stemmen met de vermelde maten van 
het elektrische gereedschap. Inzetge-
reedschap met een verkeerde maat kan 
niet voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

• De doorslijpschijven en spanflenzen 
moeten precies op de spindel van 
het elektrische gereedschap passen. 
Inzetgereedschap dat niet precies op de 
spindel van het elektrische gereedschap 
past, draait ongelijkmatig en trilt heel 
sterk, wat kan leiden tot het verlies van 
controle.

• Gebruik geen beschadigde doorslijp-
schijven. Controleer de doorslijpschij-
ven voor elk gebruik op afsplinterin-
gen en scheuren. Als het elektrische 
gereedschap of de doorslijpschijf valt, 
controleert u of het/deze beschadigd 
is of gebruikt u een onbeschadigde 
doorslijpschijf. 

 Zorg nadat u de doorslijpschijf hebt 
gecontroleerd en gemonteerd ervoor 
dat u en andere aanwezige personen 
zich niet in het verlengde van de draai-
ende doorslijpschijf bevinden en laat 
het gereedschap 1 minuut lang op het 
maximale toerental draaien. Bescha-
digde doorslijpschijven breken meestal 
binnen deze testtijd.

• Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Gebruik al naar gelang de toe-
passing een volgelaatsmasker, oogbe-
scherming of een veiligheidsbril. Draag 
indien nodig een stofmasker, gehoor-
beschermers, veiligheidshandschoenen 
of een speciale schort als bescherming 
tegen kleine slijp- en materiaaldeeltjes. 
De oogbescherming moet beschermen 
tegen wegslingerende fragmenten die 
bij diverse toepassingen ontstaan. Een 
stof- of ademhalingsmasker moet het 
stof filteren dat bij het gebruik ontstaat. 
Als u lange tijd aan lawaai wordt bloot-
gesteld, kunt u gehoorverlies lijden.

• Let erop dat andere personen op een 
veilige afstand van uw werkplek blijven. 
Iedereen die de werkplek betreedt, 
moet persoonlijke beschermingsmid-
delen dragen. Brokstukken van het 
werkstuk of gebroken inzetgereedschap 
kunnen worden weggeslingerd en letsel 
veroorzaken, ook buiten de directe 
werkplek.

• Houd het netsnoer uit de buurt van 
draaiend inzetgereedschap. Als u de 
controle over het apparaat verliest, kan 
het netsnoer worden doorgesneden of 
worden gegrepen en kan uw hand of 
arm in het draaiende inzetgereedschap 
terechtkomen.
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• Reinig regelmatig de ventilatiesleu-
ven van het elektrische gereedschap. 
De motorventilator zuigt stof in de 
behuizing en een sterke ophoping 
van metaalstof kan elektrisch gevaar 
veroorzaken.

• Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare materi-
alen. Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als het op een brandbaar 
oppervlak, bijvoorbeeld hout, staat. 
Vonken zouden deze materialen kunnen 
ontsteken.

• Gebruik geen inzetgereedschap waar-
voor een vloeibaar koelmiddel nodig 
is. Het gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan leiden tot 
een elektrische schok.

• Laat de veiligheidsafdekkingen gemon-
teerd. Veiligheidsafdekkingen moeten in 
goed werkende staat verkeren en juist 
zijn gemonteerd. Losse, beschadigde 
of niet goed werkende veiligheidsafdek-
kingen moeten worden gerepareerd of 
vervangen. 

 Terugslag! 
• Een terugslag is de plotselinge reactie 

op het vasthaken of blokkeren van een 
draaiende doorslijpschijf. Bij vastha-
ken of blokkeren stopt de draaiende 
doorslijpschijf abrupt. Dit veroorzaakt 
een ongecontroleerde beweging 
omhoog van het gereedschap met de 
doorslijpschijf in de richting van de 
bedienende persoon. Wanneer bijvoor-
beeld een doorslijpschijf in een werk-
stuk vasthaakt of geblokkeerd raakt, 
kan de rand van de doorslijpschijf, die 
in het werkstuk invalt, vastlopen en 
vervolgens losschieten of een terugslag 
veroorzaken. De doorslijpschijf kan 
hierbij ook breken.

• Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van het elektrische gereed-
schap. Dit is te voorkomen door 
passende voorzorgsmaatregelen, zoals 
hieronder beschreven.

• Houd het elektrische gereedschap 
stevig vast en houd uw lichaam en 
armen zo dat u de terugslagkrachten 
kunt opvangen. De bedienende persoon 
kan door passende voorzorgsmaatre-
gelen de terugslag- en reactiekrachten 
beheersen.

• Mijd het gebied voor en achter de 
draaiende doorslijpschijf. Bij een te-
rugslag wordt het gereedschap met de 
doorslijpschijf omhoog geslingerd in de 
richting van de bedienende persoon.

• Gebruik geen kettingzaagbladen, 
houtzaagbladen, getande zaagbladen 
of gesegmenteerde diamantschijven 
met gaten van meer dan 10 mm breed. 
Dergelijk inzetgereedschap veroorzaakt 
vaak een terugslag of het verlies van de 
controle over het elektrische gereed-
schap.

• Zorg ervoor dat de doorslijpschijf niet 
kan blokkeren en vermijd te veel druk 
op het gereedschap. Maak niet te diepe 
sneden. Overbelasting van de doorslijp-
schijf verhoogt de kans op scheeftrek-
ken of blokkeren en daarmee het gevaar 
van een terugslag of een breuk van het 
slijplichaam.

• Als de doorslijpschijf klem komt te 
zitten of als u het werk onderbreekt, 
schakel dan het apparaat uit en houd 
het gereedschap met de doorslijpschijf 
stil, totdat de doorslijpschijf tot stilstand 
is gekomen. Probeer nooit een nog 
draaiende doorslijpschijf uit de snede 
te trekken, want dat kan een terugslag 
veroorzaken. Spoor de oorzaak van het 
vastklemmen op en verhelp deze.
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• Schakel het elektrische gereedschap 
niet opnieuw in zolang het zich in het 
werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental be-
reiken, voordat u voorzichtig verdergaat 
met het snijden. Anders kan de schijf 
vasthaken, uit het werkstuk schieten of 
een terugslag veroorzaken.

• Ondersteun grote werkstukken, om 
het risico van een terugslag door een 
vastgeklemde doorslijpschijf te ver-
minderen. Grote werkstukken kunnen 
onder hun eigen gewicht doorbuigen. 
Het werkstuk moet aan beide zijden van 
de schijf worden ondersteund, zowel in 
de buurt van de doorslijpsnede als aan 
de rand.

 Elektrische schok! 
• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in 

het werkgebied van de schijf of in het 
gebied van de vonkenregen komt.

• Maak het netsnoer van de haakse slij-
per altijd vast met de klem (1f, afb. G).

• Haal de stekker van uw haakse slijper 
altijd uit het stopcontact als u het artikel 
reinigt of afstelt. 

Montage (afb. B - E) 
Voor de montage van het artikel hebt u 
de meegeleverde binnenzeskantsleutel 
(15) nodig. 
1. Bevestig de houder (1) met de binnen-

zeskantschroeven (2a) en de sluitringen 
(2b) op de grondplaat (2) (afb. B).

2. Bevestig de handgreep (3) met de ver-
zonken schroef (3a), de moer (3b) en de 
sluitring (3c) aan de houder (1) (afb. C).

3. Bevestig de bevestigingspennen (4) 
met de binnenzeskantschroeven (5) in 
de uitsparingen (1a) van de houder (1) 
(afb. D).

4. Steek de afstelschroef kort (6) met de 
moer (6b) door het bovenste gat en de 
afstelschroef lang (7) met de moer (7b) 
door het onderste gat van de houder (1) 
(afb. E). 

Aanwijzing: de rubberen buffers (6a, 7a) 
van de afstelschroeven moeten later tegen 
de behuizing van de haakse slijper liggen.
Stel deze schroef eerst zodanig in dat de 
rubberen buffers direct tegen de houder 
liggen.
Montage haakse slijper (afb. E - I) 
Voor de montage van de haakse slijper 
hebt u de meegeleverde binnenzes-
kantsleutel (15) en de meegeleverde 
schroevendraaier (16) nodig. 
Aanwijzing: houd er rekening mee dat de 
haakse slijper al voor de montage met een 
geschikte doorslijpschijf uitgerust moet 
zijn, omdat het niet mogelijk is de schijf te 
wisselen als de haakse slijper gemonteerd 
is.
1. Controleer of de haakse slijper over een 

handgreephouder met schroefdraad-
maat M6, M8 of M10 beschikt. Leg de 
passende borgschroef (8), sluitring (9) 
en de bijbehorende moer (10), afstands-
houder (11) en kunststof huls (12) klaar.

Aanwijzing: let erop dat u de kunststof 
hulzen gebruikt die passen bij de be-
nodigde borgschroeven. Voor de borg-
schroef M10 hebt u geen kunststof huls 
nodig.
Aanwijzing: er worden 3 afstandshouders 
(11) in verschillende lengten meegeleverd. 
Kies de afstandshouder uit die de beno-
digde lengte heeft. Stel de afstandshou-
der zodanig in dat de doorslijpschijf niet 
met de werkbank onder de grondplaat (2) 
in contact kan komen.
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2. Bevestig met de moersleutel (16) de 
haakse slijper met de borgschroef (8), 
de sluitring (9), de moer (10), de af-
standshouder (11) en kunststof huls (12) 
in de bevestigingspen (4) (afb. E).

3. Stel de afstelschroeven (6, 7) met een 
platte schroevendraaier zodanig in 
dat de haakse slijper loodrecht op de 
grondplaat (2) is uitgelijnd, zodra de 
afstandshouder (11) de grondplaat raakt 
en dat de haakse slijper stevig aan de 
houder (1) is gemonteerd (afb. F).

4. Stel nadat u de binnenzeskantschroe-
ven (2a) iets hebt losgedraaid, de hou-
der (1) zodanig af dat de doorslijpschijf 
van de haakse slijper in het midden van 
de uitsparing (2c) van de grondplaat (2) 
invalt (afb. G).

Aanwijzing: maak het netsnoer van de 
haakse slijper altijd vast met de klem (1f, 
afb. G).
5. Schroef de vleugelmoer (13a) van de 

metalen stang (13). Steek de veilig-
heidsafdekking (14) op de metalen 
stang en draai de vleugelmoer weer 
vast. Steek de metalen stang in de ope-
ning (1d) van de houder (1) en bevestig 
deze met de vleugelschroef (1e) (afb. H).

Aanwijzing: de veiligheidsafdekking moet 
zich boven de beschermkap van de haak-
se slijper bevinden.
6. Schakel de haakse slijper na beëindi-

ging van de montage enkele seconden 
lang in en daarna weer uit. Controleer 
vervolgens of alle schroeven goed 
vastzitten.

Gebruik (afb. I) 
BELANGRIJK: let erop dat de lengte van 
het werkstuk ten minste de helft van de 
aanslag bedraagt. Anders kan het werk-
stuk losraken en eruit slingeren.
1. Leg het werkstuk op de grondplaat (2) 

tegen de grote aanslag (2d).
Aanwijzing: let erop dat het
werkstuk op de grondplaat rust.

2. Draai de binnenzeskantschroeven (2e, 
2f) los om de grote aanslag te verstel-
len. Draai de binnenzeskantschroeven 
vervolgens weer vast.

3. Draai de binnenzeskantschroef (2g) los 
om de kleine aanslag (2h) te verstellen. 
Borg het werkstuk met de schroefklem 
(2i).

Aanwijzing: stel de aanslagen (2d, 2h) 
zodanig af dat het werkstuk zich in het 
midden van de doorslijpschijf bevindt.
4. Schakel de haakse slijper in en duw 

deze op het werkstuk.
BELANGRIJK: voorkom schokkerige be-
wegingen en oefen een gelijkmatige druk 
uit op het werkstuk.

Opslag, reiniging 
Bewaar het artikel wanneer u dit niet 
gebruikt altijd droog en schoon op kamer-
temperatuur. Reinig het artikel alleen met 
een vochtige schoonmaakdoek en droog 
het vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressie-
ve reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkings-
materialen af in overeenstemming 
met de actuele lokale voorschriften. 

Berg verpakkingsmaterialen (zoals bv. 
foliezakjes) op buiten het bereik van 
kinderen. Bijkomende informatie over de 
afvoer van het onbruikbaar geworden 
artikel krijgt u bij uw gemeente- of 
stadsbestuur. Voer het artikel en de 
verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te kenmerken. 

De code bestaat uit een recyclingsymbool 
voor de recyclingcyclus en een nummer 
dat het materiaal kenmerkt.
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Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling 
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel drie 
jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op 
grond van de volgende bepalingen. De 
garantie geldt alleen voor materiaal- en 
verwerkingsfouten. De garantie is niet van 
toepassing op onderdelen die aan een 
normale slijtage onderhevig zijn en daar-
om als slijtageonderdelen te beschou-
wen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen zoals schakelaars 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
zijn uitgesloten als het artikel onvakkun-
dig, verkeerd of niet in het kader van de 
voorziene bepaling of in het kader van 
het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt 
werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, 
tenzij de eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwerkingsfout 
die niet op één van de hoger vermelde 
omstandigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperiode 
op vertoon van de originele kassabon 
ingediend worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. De garan-
tieperiode wordt door eventuele repara-
ties op grond van de garantie, wettelijke 
waarborg of coulance niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen.

Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehotline 
te richten of met ons per e-mail con-
tact op te nemen. Is er sprake van een 
garantiegeval, dan wordt het artikel door 
ons – naar onze keuze – voor u gratis ge-
repareerd, wordt het vervangen of wordt 
de aankoopsom terugbetaald. Verdere 
rechten op grond van de garantie bestaan 
niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder 
rechten op garantie tegenover de be-
treffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
Afwikkeling in een garantiegeval 
Gelieve, om een snelle behandeling van 
uw verzoek te garanderen, aan de volgen-
de aanwijzingen gevolg te geven:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het artikelnummer (bv. IAN 
123456_7890) als bewijs van de aan-
koop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer op het type-
plaatje aan het artikel, aan een gravure 
aan het artikel, op de voorpagina van 
uw handleiding (onderaan links) of op 
het etiket aan de achter- of onderzijde 
van het artikel terug te vinden.

• Als er zich functionele fouten of andere 
gebreken voordoen, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of maakt u 
gebruik van ons contactformulier dat 
u op parkside-diy.com in de categorie 
“Service” vindt.

• Een als defect geregistreerd artikel kunt 
u dan mits toevoeging van het bewijs 
van aankoop (kassabon) en met de 
vermelding, waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u portovrij aan het u meegedeelde 
serviceadres zenden.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parksi-
de-diy.com 
kunt u dit en 
nog veel andere 
handboeken 
inkijken en 
downloaden. 
Met deze 
QR-code 
geraakt u direct 
op parksi-
de-diy.com. 

Selecteer uw land en zoek via het 
zoekvenster naar de bedieningshandlei-
dingen. Door het artikelnummer (bv. IAN 
123456_7890) in te voeren, geraakt u 
tot de bedieningshandleiding voor uw 
artikel.

IAN: 463372_2404

  Klantenservice Nederland
 Telefoon: 08000229556
Contactformulier op parkside-diy.com
Maatschappelijke zetel: Duitsland

NL
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Ma-
chen Sie sich vor der ersten Verwendung 
mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Halter (1)
1 x Grundplatte (2)
1 x Griff (3)
2 x Haltebolzen (4)
2 x Innensechskantschraube (5)
1 x Justierschraube kurz (6)
1x Justierschraube lang (7)
2 x Halteschraube M6/M8/M10 (8)
1 x Unterlegscheibe M6/M8/M10 (9)
2 x Schraubenmutter M6/M8/M10 (10)
1 x Abstandshalter 60/90/130 mm (11)
2 x Kunststoffhülse M6/M8 (12)
1 x Metallstange (13)
1 x Schutzabdeckung (14)
1 x Innensechskantschlüssel (15)
1 x Schraubenschlüssel (16)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Maße: ca. 27 x 19 x 29 cm (L x B x H)

Max. Maße des Werkstücks
Rohre:
Rundrohr: 30 x 2 mm (ø x D)
andere Formen: 30 x 2 mm (B x D)
Stangen:
Rundeisen: 12 mm (ø)
andere Formen: 12 mm (B)
Platten:
45 x 2 mm (B x D)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
09/2024

Verwendete Symbole 

Schutzbrille tragen

Schutzhandschuhe tragen

Atemschutz tragen

Gehörschutz tragen

Anleitung beachten 

Ruckartige Bewegungen vermei-
den. Gleichmäßigen Druck auf 
das Werkstück ausüben 

Keine weiteren Personen im 
Aktionsradius erlaubt

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist als stationäre Fixierhilfe 
für Trennarbeiten mit Handwinkelschlei-
fern für den privaten Gebrauch konstruiert 
und nicht für den gewerblichen Einsatz 
geeignet. 
Geeignet für Winkelschleifer mit Hand-
griff-Gewinde M6/M8/M10 (z. B. Parkside 
PWS 125 G6, PPWS 125 A1) sowie für 
die meisten Einhandwinkelschleifer mit 
Scheibengröße 125 mm.
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Sicherheitshinweise 
Lebensgefahr! 

• Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-
tigt mit dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für Kinder! 
• Kinder dürfen den Artikel nicht verwen-

den!
• Kinder dürfen nicht mit dem Artikel 

spielen. Weisen Sie Kinder insbeson-
dere darauf hin, dass der Artikel kein 
Spielzeug ist.

• Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb 
und die Experimentierfreudigkeit von 
Kindern. Verhindern Sie Situationen 
und Verhaltensweisen, die nicht für den 
Artikel vorgesehen sind.

• Der Artikel muss bei Nichtgebrauch un-
zugänglich für Kinder gelagert werden.

• Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

Verletzungsgefahr! 
• Es dürfen keine Modifikationen am 

Artikel vorgenommen werden!
• Prüfen Sie den Artikel vor jedem 

Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet 
werden! Durch Vibrationen können sich 
Schrauben während des Betriebs lösen. 
Überprüfen Sie vor der Nutzung und 
während des Gebrauchs regelmäßig 
den festen Sitz sämtlicher Schrauben.

• Verwenden Sie persönliche Schutzaus-
rüstung wie Schutzbrille, Schutzhand-
schuhe, Atemschutz und Gehörschutz.

• Tragen Sie während der Arbeit keine 
weite Kleidung.

• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

• Beachten Sie immer die Bedienungsan-
leitung des Handwinkelschleifers.

• Befolgen Sie die Anweisungen des 
Herstellers der Elektrogeräte und der 
Trennscheiben hinsichtlich des Schnitts.

• Befestigen Sie den Artikel an den Be-
festigungslöchern (2j, Abb. A) auf einem 
Arbeitstisch (Befestigungsmaterial nicht 
im Lieferumfang enthalten). Stellen Sie 
sicher, dass der Tisch und der Artikel 
einen sicheren Stand haben.

• Achten Sie darauf, dass Sie während 
der Arbeit nicht mit der Trennscheibe in 
Berührung kommen.

• Fixieren Sie das Werkstück mit der 
Spannvorrichtung.

• Verwenden Sie stets die Schutz-
abdeckung (14).

• Der Artikel ist ein Ständer für einen Win-
kelschleifer. Der zusammen mit diesem 
Artikel verwendete Winkelschleifer ist 
mit dem mitgelieferten Schutzsystem 
auszustatten und muss den Anforderun-
gen in IEC62841-3-10 entsprechen.

• Benutzen Sie keine Schleifscheiben für 
Trennschleifarbeiten.

• Verwenden Sie nur Trennscheiben 
und keine Schruppscheiben in diesem 
Produkt. 

• Verwenden Sie den Artikel nur mit ei-
nem Handwinkelschleifer, der mit einer 
geeigneten metallenen Schutzkappe um 
die Scheibe ausgerüstet ist.

• Positionieren Sie diese Schutzkappe so, 
dass die Trennscheibe im unteren Be-
reich offen läuft, und die Schutzkappe 
nicht mit dem Werkstück in Berührung 
kommen kann.

• Stellen Sie sicher, dass das Werkstück 
gut befestigt ist und fest auf der Grund-
platte aufliegt.

• Verwenden Sie keine Werkstücke, 
welche zu groß sind, um sicher mittels 
des Schraubhalters (2i, Abb. I) befestigt 
werden zu können.
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• Stellen Sie sicher, dass die Trennschei-
be Ihres Winkelschleifers senkrecht zur 
Grundplatte montiert ist.

• Benutzen Sie die Trennscheibe nicht, 
wenn Sie irgendwelche Dellen, Kerben 
oder andere Beschädigungen feststel-
len. Sie kann explodieren.

• Greifen Sie nie in den Arbeitsbereich 
der Trennscheibe, solange diese nicht 
zum Stillstand gekommen ist.

• Warten Sie, bis der Handwinkelschleifer 
zum völligen Stillstand gekommen ist, 
bevor Sie den Artikel montieren, einstel-
len, demontieren oder transportieren.

• Achten Sie darauf, dass sich während 
der Arbeitsphasen keine weiteren 
Personen im Aktionsradius des Artikels 
aufhalten.

• Halten Sie den Griff gut fest, wenn Sie 
den Winkelschleifer verwenden und po-
sitionieren Sie Ihren Arm und Körper so, 
dass Sie einem möglichen Rückschlag 
widerstehen können.

• Verklemmen Sie die Trennscheibe nicht 
und üben Sie keinen übermäßigen 
Druck auf diese aus. Versuchen Sie 
nicht, übermäßig tiefe Schnitte durch-
zuführen. Eine Überbeanspruchung der 
Trennscheibe erhöht die Wahrschein-
lichkeit, dass sich diese verfängt und zu 
einem Rückschlag oder einem Zerbre-
chen der Trennscheibe führt.

• Wenn sich die Trennscheibe verfängt 
oder wenn Sie aus irgendeinem Grund 
den Schneidevorgang unterbrechen 
wollen, schalten Sie das Elektrowerk-
zeug aus und warten Sie, bis die Trenn-
scheibe komplett still steht. Versuchen 
Sie niemals, die Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu entfernen, während sich 
diese noch dreht. Ansonsten droht 
Rückschlag. Überprüfen Sie den Grund 
des Verfangens und nehmen Sie eine 
entsprechende Korrektur am Werkstück 
vor.

• Setzen Sie den Schneidevorgang nicht 
fort, indem Sie die Trennscheibe wieder 
in den Schnitt einführen und dann das 
Elektrowerkzeug einschalten. Schalten 
Sie stattdessen das Elektrowerkzeug 
zunächst ein und führen Sie die Trenn-
scheibe erst in den Schnitt ein, wenn 
diese ihre volle Geschwindigkeit erreicht 
hat.  
Die Trennscheibe könnte sich verfan-
gen, aus dem Schnitt springen oder es 
könnte zum Rückschlag kommen, wenn 
Sie das Elektrowerkzeug starten, wenn 
sich die Trennscheibe bereits im Schnitt 
befindet.

• Befestigen Sie das Netzkabel des Win-
kelschleifers immer mit der Klammer  
(1f, Abb. G).

Brandgefahr! 
• Die Schneidearbeit erzeugt Funken. 

Stellen Sie sicher, dass sich keine 
entzündlichen Materialien im Arbeitsbe-
reich befinden.

• Funken können Farbe, Glas und andere 
Oberflächen beschädigen. Tragen Sie 
keine Kleidung aus Nylon oder Polyes-
ter, sondern geeignete, unentzündliche 
Arbeitskleidung.

• Montieren und verwenden Sie den Arti-
kel nur auf einer feuerfesten Unterlage.

Sicherheitshinweise für 
 Trennschleifmaschinen! 

• Halten Sie sich und in der Nähe befind-
liche Personen außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleifscheibe auf. Die 
Schutzhaube soll die Bedienperson vor 
Bruchstücken und zufälligem Kontakt 
mit dem Schleifkörper schützen.

• Verwenden Sie ausschließlich gebun-
dene verstärkte oder diamantbesetzte 
Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elek-
trowerkzeug befestigen können, garan-
tiert das keine sichere Verwendung.
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Hinweis: Der Ausdruck „gebundene 
verstärkte“ oder „diamantbesetzte“ wird 
entsprechend der Bestimmung des 
 Elektrowerkzeugs angewendet.
• Die zulässige Drehzahl des Einsatz-

werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherfliegen.

• Schleifkörper dürfen nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten verwendet 
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie 
mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

• Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

• Außendurchmesser und Dicke des Ein-
satzwerkzeugs müssen den Maßanga-
ben des Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend abgeschirmt 
oder kontrolliert werden.

• Schleifscheiben und Flansche müs-
sen genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

• Verwenden Sie keine beschädigten 
Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung die Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder die Schleif-
scheibe herunterfällt, überprüfen Sie, ob 
es/sie beschädigt ist, oder verwenden 
Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. 

Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und 
in der Nähe befindliche Personen sich 
außerhalb der Ebene der rotierenden 
Schleifscheibe auf und lassen Sie das 
Gerät 1 min lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezialschür-
ze, die kleine Schleif- und Materialparti-
kel von Ihnen fernhält. Der Augenschutz 
muss vor herumfliegenden Fremdkör-
pern schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- und 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

• Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

• Halten Sie die Anschlussleitung von 
sich drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann die Anschlusslei-
tung durchtrennt oder erfasst werden 
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze des Elektrowerkzeugs. Das Mo-
torgebläse zieht Staub in das Gehäuse, 
und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.
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• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materiali-
en. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, wenn es auf einer brennbaren 
Oberfläche wie beispielsweise Holz 
steht. Funken könnten diese Materialien 
entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, 
die flüssige Kühlmittel erfordern. Die 
Verwendung von Wasser oder anderen 
flüssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

• Lassen Sie Schutzabdeckungen mon-
tiert. Schutzabdeckungen müssen in 
funktionsfähigem Zustand und richtig 
montiert sein. Lockere, beschädig-
te oder nicht richtig funktionierende 
Schutzabdeckungen müssen repariert 
oder ersetzt werden. 

Rückschlag! 
• Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 

infolge einer hakenden oder blockierten 
drehende Trennscheibe. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Trennschleifaggregat nach oben in 
Richtung des Bedieners beschleunigt. 
Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich 
die Kante der Trennscheibe, die in das 
Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Trennscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. 
Hierbei können Trennscheiben auch 
brechen.

• Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest 
und bringen Sie Ihren Körper und Ihre 
Arme in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen können. Die 

Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- 
und Reaktionskräfte beherrschen.

• Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Bei 
einem Rückschlag wird das Trennschlei-
faggregat nach oben in Richtung des 
Bedieners getrieben.

• Verwenden Sie kein Ketten-, Holz-
schnitz- oder gezähntes Sägeblatt so-
wie keine segmentierte Diamantscheibe 
mit mehr als 10 mm breiten Lücken. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen 
häufig einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug.

• Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum 
Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

• Falls die Trennscheibe verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie das Gerät aus und halten Sie das 
Trennschleifaggregat ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch laufen-
de Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für das Verklemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Lassen Sie die 
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.
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• Stützen Sie große Werkstücke ab, um 
das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe 
des Trennschnitts als auch an der 
Kante.

Elektrischer Schlag! 
• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel 

nicht in den Arbeitsbereich der Scheibe 
oder in den Bereich des Funkenflugs 
gelangt.

• Befestigen Sie das Netzkabel des Win-
kelschleifers immer mit der Klammer  
(1f, Abb. G).

• Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Win-
kelschleifers stets aus der Steckdose, 
wenn Sie Reinigungs- oder Justierarbei-
ten am Artikel vornehmen. 

Montage (Abb. B-E) 
Für die Montage des Artikels benötigen 
Sie den mitgelieferten Innensechskant-
schlüssel (15). 
1. Befestigen Sie den Halter (1) mit den In-

nensechskantschrauben (2a) sowie den 
Unterlegscheiben (2b) auf der Grund-
platte (2) (Abb. B).

2. Befestigen Sie den Griff (3) mit der ein-
gelassenen Schraube (3a), der Schrau-
benmutter (3b) und der Unterlegscheibe 
(3c) am Halter (1) (Abb. C).

3. Befestigen Sie die Haltebolzen (4) mit 
den Innensechskantschrauben (5) in 
den Aussparungen (1a) des Halters (1) 
(Abb. D).

4. Stecken Sie die Justierschraube kurz 
(6) mit der Mutter (6b) durch das obere 
Loch und die Justierschraube lang (7) 
mit der Mutter (7b) durch das untere 
Loch des Halters (1) (Abb. E). 

Hinweis: Die Gummipuffer (6a, 7a) der 
Justierschrauben müssen später auf dem 
Gehäuse des Winkelschleifers aufliegen.
Stellen Sie diese Schraube zunächst 
so ein, dass die Gummipuffer direkt am 
Halter anliegen.
Montage Winkelschleifer (Abb. E-I) 
Für die Montage des Winkelschlei-
fers benötigen Sie den mitgelieferten 
Innensechskantschlüssel (15) und den 
mitgelieferten Schraubendreher (16). 
Hinweis: Beachten Sie, dass der Win-
kelschleifer bereits vor der Montage mit 
einer geeigneten Trennscheibe bestückt 
sein muss, da das Wechseln der Scheibe 
bei eingebautem Winkelschleifer nicht 
möglich ist.
1. Überprüfen Sie, ob der Winkelschleifer 

über eine Griffhalterung der Gewin-
degröße M6, M8 oder M10 verfügt. 
Legen Sie sich die entsprechende 
Halteschraube (8), Unterlegscheibe (9) 
sowie die zugehörige Schraubenmutter 
(10), Abstandshalter (11) und Kunst-
stoffhülse (12) griffbereit.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die 
Kunststoffhülsen passend zu den benö-
tigten Halteschrauben verwenden. Für die 
Halteschraube M10 benötigen Sie keine 
Kunststoffhülse.
Hinweis: Es liegen 3 Abstandshalter (11) 
verschiedener Länge bei. Wählen Sie den 
Abstandshalter, der die benötigte Länge 
aufweist. Stellen Sie den Abstandshal-
ter so ein, dass die Trennscheibe den 
Arbeitstisch unterhalb der Grundplatte (2) 
nicht berühren kann.
2. Befestigen Sie mithilfe des Schrauben-

schlüssels (16) den Winkelschleifer mit 
der Halteschraube (8), der Unterleg-
scheibe (9), der Schraubenmutter (10), 
dem Abstandshalter (11) und Kunst-
stoffhülse (12) in den Haltebolzen (4) 
(Abb. E).
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3. Stellen Sie die Justierschrauben (6, 7) 
mithilfe eines Schlitzschraubendrehers 
so ein, dass der Winkelschleifer senk-
recht zur Grundplatte (2) ausgerichtet 
ist, sobald der Abstandshalter (11) auf 
die Grundplatte trifft, und fest auf dem 
Halter (1) montiert ist (Abb. F).

4. Justieren Sie den Halter (1) nach leich-
tem Lösen der Innensechskantschrau-
ben (2a) so, dass die Trennscheibe des 
Winkelschleifers mittig in den Aus-
schnitt (2c) der Grundplatte (2) eintaucht 
(Abb. G).

Hinweis: Befestigen Sie das Netzkabel 
des Winkelschleifers immer mit der Klam-
mer (1f, Abb. G).
5. Schrauben Sie die Flügelmutter (13a) 

von der Metallstange (13). Stecken 
Sie die Schutzabdeckung (14) auf 
die Metallstange und drehen Sie die 
Flügelmutter wieder fest. Stecken Sie 
die Metallstange in die Öffnung (1d) des 
Halters (1) und befestigen Sie diese mit 
der Flügelschraube (1e) (Abb. H).

Hinweis: Die Schutzabdeckung muss 
sich über der Schutzkappe des Winkel-
schleifers befinden.
6. Schalten Sie den Winkelschleifer nach 

Beendigung der Montage einige Sekun-
den lang ein und danach wieder aus. 
Überprüfen Sie anschließend den festen 
Sitz aller Schrauben.

Verwendung (Abb. I) 
WICHTIG: Achten Sie darauf, dass die 
Länge des Werkstücks mindestens der 
Hälfte des Anschlags entspricht. Andern-
falls kann sich das Werkstück lösen und 
herausschleudern.
1. Legen Sie das Werkstück auf die 

Grundplatte (2) an den großen Anschlag 
(2d).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das
Werkstück auf der Grundplatte aufliegt.

2. Lösen Sie die Innensechskantschrau-
ben (2e, 2f), um den großen Anschlag 
zu verstellen. Ziehen Sie die Innen-
sechskantschrauben anschließend 
wieder an.

3. Lösen Sie die Innensechskantschraube 
(2g), um den kleinen Anschlag (2h) zu 
verstellen. Sichern Sie das Werkstück 
mit dem Schraubhalter (2i).

Hinweis: Stellen Sie die Anschläge (2d, 
2h) so ein, dass sich das Werkstück in der 
Mitte der Trennscheibe befindet.
4. Schalten Sie den Winkelschleifer ein 

und drücken Sie ihn auf das Werkstück.
WICHTIG: Vermeiden Sie ruckartige 
Bewegungen und üben Sie gleichmäßigen 
Druck auf das Werkstück aus.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtem-
peratur. Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschließend 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungs-
mitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen 

Vorschriften. Bewahren Sie Verpackungs-
materialien (wie z. B. Folienbeutel) für 
Kinder unerreichbar auf. Weitere Informa-
tionen zur Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den 
Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgen-
den Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzuse-
hen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachge-
mäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungsum-
fangs verwendet wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem 
der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorla-
ge des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzli-
cher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.
Abwicklung im Garantiefall 
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen: 
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Artikel, einer 
Gravur am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite des 
Artikels.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, das Sie 
auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service finden.

• Einen als defekt erfassten Artikel 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-
diy.com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher 
einsehen und 
herunterladen. 
Mit diesem 
QR-Code 
gelangen Sie 
direkt auf 
parkside-diy.

com. Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske nach 
den Anleitungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
gelangen Sie zur Anleitung für Ihren 
Artikel.

IAN: 463372_2404
  Kundenservice Deutschland

 Telefon: 08008855300
  Kundenservice Österreich

 Telefon: 0800447750
  Kundenservice Schweiz

 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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